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摘  要｜类型文学译史研究是翻译史研究的重要组成部分。中国科幻文学翻译实践已有百余年历史，但目前相关译史研

究仍较为匮乏，具体表现为时段涵盖有限、地域鲜涉港澳台地区、史料爬梳剔抉不深入等问题。《中国百年科

幻文学翻译史研究》弥补了类型文学翻译专题史研究的隙缺。该书近乎囊括晚清至当前所有时段，陈列各时期

翻译目录，探讨各时期翻译内史与外史，在研究时段、研究地域、研究对象与研究论题上的全面性超越以往类

型文学专题译史著作。该书以史料详实、史论通透、内容全面和方法多元为研究特色，在史料、方法与内容等

方面具有一定学术价值。
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1  引言

类型文学翻译史是文学翻译史的重要组成部分。遗

憾的是，目前我国翻译文学研究多以主流文学为主要研

究对象，类型文学译史研究处于边缘地位。科幻文学作

为类型文学的重要分支，其在中国的翻译史已逾百年，

但相关译史研究仍较为匮乏，未能充分展现中国丰富悠

久的科幻文学翻译全貌。在科幻文学专题译史研究著作

方面，此前仅有姜倩《幻想与现实：二十世纪科幻小说

在中国的译介》（2010）和王晓凤《晚清科学小说译介

与近代科学文化》（2015）两部断代史著作。两部专著

均丰富了类型文学译史研究，具有一定学术价值，但在

史料爬梳剔抉方面留有较大发展空间，仅探讨个别译

者、译本、原作和原作者，导致史论建立在片面残缺的

史料上。

李琴所著的《中国百年科幻文学翻译史研究》较好

地填补类型文学专题译史研究的空白。该书于2023年10

月在商务印书馆出版，是2019年度国家社会科学基金项

目的成果。该书近乎囊括晚清至当前所有时段，详实陈

列各时期翻译年表，分析各时期翻译活动的宏微观历史

规律，涵盖港澳台地区译史书写。该书探讨内容广泛，

概念史、翻译批评史、翻译批评原则、外译传播效果研

究和翻译史论建构等议题均有涉猎。该书以史料爬梳剔

抉细致充分、内史与外史结合、研究方法多元、内容全

面为研究特色，为今后类型文学译史研究提供了史料、

方法和内容上的有益启示。
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2  内容概览

2.1  探索科幻文学译史研究的面向与方法

作者在绪论中综述我国科幻文学译史研究现状，指

出其在研究类型、研究时段、研究地域、研究文体、研

究形态等方面均有待拓展。基于此，作者规划了科幻文

学翻译史研究的图景与路径。作者将研究内容具体化为

科幻文学翻译史料爬梳与数据库建设、翻译本体研究、

翻译传播研究、翻译批评研究和元翻译史研究；提出历

史文献法、史论结合法、文本细读法、个案研究法、历

史比较法、口述史、语料库研究法等研究方法；在研究

路径方面，探索多元系统论、社会学理论、概念史和传

播学等理论视角。

2.2  书写我国各时期科幻文学译史

第一章探讨晚清时期的科幻文学翻译。该章陈列晚

清中国科幻文学翻译年表（共119种译著），分析翻译起

源的思想和诗学背景，剖析译介主要国家、译介主要作

家，以及译介主要题材的社会文化成因；通过爬梳大量

的译作序言、注释、眉批和封面等副文本，对其文本细

读和梳理分类，揭示晚清科幻文学著译不分、署名不一

致、文类界限不清等翻译特点；探讨翻译在写作主题、

写作体例、叙事时间和文体等方面对科幻文学本土创作

的积极影响。第二章聚焦民国时期，以民国科幻文学翻

译年表为根（283种），介绍现实主义科幻、侦探科幻、

科幻游记和泰山科幻等多元译介题材；结合该时期的科

学小说文论、译论和译本的副文本等一手和二手史料，

探讨民国时期科幻小说翻译与社会运动、文学思潮和翻

译规范的关联。

第三章转向新中国成立后17年的科幻文学译史。

该章陈列苏联科幻文学（153种）、苏联科幻理论著述

（19种）和凡尔纳小说（19种）等翻译年表，钩沉该时

期我国意识形态、青少年教育政策和科幻文学思想等政

治文化语境与科幻文学翻译政策的关联，以及苏联科幻

文学和文论译介对我国科幻文学创作的影响。第四章聚

焦改革开放至20世纪末。该章剖析“黄金时代”和“复

兴期”两阶段的政治与诗学语境；从出版形式、译者类

型、重译复译等角度详述该时期凡尔纳、威尔斯和其余

经典科幻文学的译介情况；概述中国港台地区科幻文学

20世纪五六十年代至今的科幻文学作者、译者和出版社

信息，总结港台地区翻译与内地的显著差异。

第五章描写21世纪初我国科幻文学汉译史。该章

从多元文化语境、收入群体分布、泛文学语境、“两

个翅膀论”等角度分析推动科幻文学翻译繁荣的社会

和诗学因素；从数量、来源国分布、译者构成等方面

勾勒该时期汉译发展脉络和特点；探讨网络科幻文学

翻译的特点与不足；从篇幅、主题和写作手法等方面

分析汉译对本土科幻文学创作的影响。第六章聚焦同

时期我国科幻文学英译史。该章基于科幻文学英译本

出版信息评述科幻文学英译的成果与不足；采用语料

库研究法考察《三体》的英译策略；基于拉斯韦尔的

“5W”模式和德尔菲层次分析法，构建中国文学外译

传播效果量化评价指标量表，并将其应用于域外传播

效果评估与成因分析。

2.3  科幻文学翻译批评史综述与史学探讨

第七章综述中国百年科幻文学翻译批评史。该章结

合历史文献法与文献计量可视化分析，从发文量、聚类

时间轴、关键词突现图谱、被引量和发文期刊等多个维

度评述科幻文学翻译批评的特征与不足，提出科幻文学

翻译批评原则。余论从类型文学的特点和基于问题意识

的理论建构两方面论述中国科幻文学翻译史学研究的必

要性；从史料搜集、译史分期、理论视域、理论视角、

研究内容等方面探索类型文学翻译史学。

3  特色与贡献

3.1  史料详实，史论通透

书写译史，史料为根。简单罗列已知史实并不能真

正提升翻译史书写品质，史料的搜寻、爬梳、剔抉、考

辨是译史研究的基础（蓝红军，2016：9）。该书在史料

梳理上细致深入，弥补了我国科幻文学译史研究在翻译

史料发掘、整理、考辨和分析方面的疏漏。该书陈列各

时期的科幻文学翻译年表，对译本目录的爬梳范围超越

以往相关研究。作者不仅查阅了大量相关期刊和报纸，

还参考了《科幻文学论纲》《中国科学幻想文学史》

《清末民初小说目录》《二十世纪科幻小说在中国的译

介》等专著附录；追溯电子杂志《科幻研究通讯》；参

考编撰目录《台湾地区科幻文学全书目》和未出版的

《香港科幻图书目录（1960—2012）》等稀有史料（由

张峰提供）；检索华语世界规模最大的中文科幻数据库

（CSFDB）、孔夫子旧书网、读秀学术搜索、The Internet 

Speculative Fiction Database、Goodreads、Amazon和 Worldcat

等平台。翻译年表多达78页，尤其晚清和民国两时期陈

列的译作高达119种和283种，详实的翻译目录使作者能

够客观准确地对译史进行整体描画和脉络呈现。此外，

作者于正文多处和附录介绍相关科幻文学作家和译者，

丰富译史研究作家与译者的知识谱系。

阐释译史，史论为要。对客观的翻译历史事实进

行解释、分析，进而得出具有启迪价值和富有见地的结

论，应是翻译史研究的题中之义（许钧，2024：3）。翻

译史研究者需树立问题意识，从史料中阐发理解、分析

与反思，由以史求实转为以史求识。该著作实现史料与

史论的互相阐发。第一，作者借助科幻文学翻译考古资

料，深度挖掘其序跋、批注、标题、署名、封面等副文

本，增强关于翻译策略、翻译思想与翻译目的论说的信

度与效度。例如作者对卢藉东、红溪生译《海底旅行》

中的眉批类型举隅，将批注分类为感想式、赏析式、议
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论式和补充式，生动体现晚清译者经世致用的翻译思想

（李琴，2023：103）。第二，作者对史料的择取丰富多

元，贯穿于各学科领域。史料不拘泥于翻译本身，还涉

及文学、出版、教育、政治、经济、科学等。例如作者

将民国时期存在于书评、译本、书信、随笔、期刊、报

纸的科学小说理论话语连缀起来，还原民国科幻小说的

诗学规范，追溯民国科学社团和审查会的历史文献，爬

梳民国政府大学院译名统一委员会与编译馆的史料，进

而钩沉民国科幻文学翻译规范与文学观念、科学发展、

科学翻译和政治的互动（同上：126-172）。第三，作者

将翻译内部史与外部史研究相结合，对史料的语境化构

建贯穿全书。作者不止于对各时期译者、译本、译论和

译事的整体描写和脉络呈现，更进入文学史、思想史、

政治史和社会史等知识领域。比如新中国成立后17年时

期的国家翻译实践、中苏友好关系、青少年科普教育和

科学文艺理论发展。比如“黄金时代”和“复兴期”

的政治运动、多媒体兴起、出版业发展和科教兴国思

想；21世纪初的网络文化、视觉文化与消费文化等新文

化形态、中等收入群体扩大、泛文学语境、“两个翅膀

论”“新神话主义思潮”“中国文化走出去战略”和文

学创作等。第四，作者较好把握翻译活动的历史特性，

揭示了科幻文学翻译在不同历史时期的特殊功能：晚清

科幻文学翻译凝聚着启迪民众科学思想的愿景，民国科

幻文学翻译映射出文学本体价值的觉醒，新中国初期科

幻文学翻译体现为政治与教化行为，改革开放后的翻译

则成为跨国文学与文化交流的重要方式，彰显了作者对

翻译历史复杂性的深刻认识。

3.2  内容全面，方法多元

该书作为一部专题译史著作，其研究时段、研究地

域、研究对象和研究论域等方面的全面性超越以往相关

著作，可谓专题译史研究面面观。作者突破翻译断代史

研究的局限，始于中国科幻文学翻译之滥觞，终于当前

科幻文学外译之勃兴，该书囊括晚清、民国、新中国成

立初期、改革开放至20世纪末、21世纪初，其研究规模

接近专题通史。在研究地域方面，该著于第四章第三节

专门探讨港台地区历时六十多年的科幻文学翻译史，诚

然作者仅从宏观层面以图文形式展示了主要作者、译者

和出版社信息，对港台地区的翻译特征总结较为笼统，

缺乏细致、深入和系统的分析，但作者通过穷尽《台湾

地区科幻文学全书目》和《香港科幻图书目录（1960—

2012）》等稀有史料，梳理呈现先前未被关注到的港台

译者、译作与出版社信息，为未来港台地区的科幻文学

译史研究提供史料借鉴。研究对象上，该论著将着眼点

从翻译家下沉至草根译者，从经典文学文本拓展至非经

典文学文本。过往的翻译史书写成果丰硕，但主要集中

在翻译家、典范性文本和文学翻译等方面，这与人类数

千年以来丰富的翻译实践不相匹配（蓝红军，陈红梅，

2023：905）。科幻文学作为非经典文学，其翻译史研

究更应关注无名译者与边缘性文本，使历史视野中的翻

译活动延伸至更多的层面与领域。作者并未着眼于个别

翻译家与经典译作，而是近乎对所有译著与译者概观扫

描，如民国译者吴梼和俞天游、新中国初期译者李敏和

王汶、改革开放时期译者陈渊和王昌茂等，作者使这些

鲜受关注但起到重要历史作用的译者进入学界视野，拓

展译史研究的深度与广度。研究论域方面，作者不仅分

析阐释翻译历史事实，而且探讨“科幻文学”概念翻译

史、外译传播效果评估、翻译批评史和科幻文学翻译史

学理论建构等论题，拓展译史研究的视野。

该论著不仅研究内容全面，研究方法和路径也丰富

多元。在研究方法上，内史与外史相结合、历史文献法

等贯穿各时期译史研究。此外，作者运用语料库方法分

析《三体》英译本的翻译策略；基于德尔菲层次分析法

确定中国文学外译传播效果评价指标权重，并运用Python

语言进行读者情感分析；基于文献计量可视化技术描绘

百年翻译批评史的知识图谱。在理论视域方面，作者化

用多种翻译理论阐发翻译史实。如在论及晚清科幻翻译

文学与本土文学的关系时，转换至佐哈尔的多元系统理

论；描述民国翻译规范变迁时，对切斯特曼“规范”

（Norms）的嫁接和适用；借鉴拉斯韦尔传播学“5W”

模式，从五个维度出发分析外译传播效果影响因素。作

者将理论内核化为阐释的点睛之墨，达成中国问题与西

方理论的互证互释。

4  商榷之处

除上述鲜明特色外，本书仍存在值得商榷之处。

首先，论著对科幻文学的文类定义与译作范围界定缺

乏清晰性和一致性。在研究晚清民国时期的译史时，

作者以科幻小说为研究对象，不包涵魔幻、奇幻和玄

幻等其他类别的幻想文学，而对于21世纪初的译史研

究又囊括所有幻想文学类型，前后两时期对“科幻文

学”这一研究对象的范围界定不一致。其次，该论著

对“科幻文学”这一概念翻译史研究有待深入拓展，

仅停留于外来词汇史的简略梳理，尚未对翻译活动和

译者进行细致考察，索隐钩沉翻译文本和译者如何在

理解、误解、诠释、协商等中介活动中，参与社会历

史文化的构建、话语的生成和知识的再生产（朱一

凡，2023：10）。只有能透过概念语词的演变揭示中

国社会在不同历史阶段对科幻文学之文学性与科学性

的认识，方能实现真正意义上的概念翻译史研究。再

次，作者在末章“余论：中国科幻文学翻译史的理论

建构”试图建构与严肃文学有别的类型文学翻译史学

理论。遗憾的是，其论述未能突出类型文学有别于严

肃文学的译史研究方法论特征。作者关于科幻文学翻

译史研究的译史分期、理论视域、研究方法和研究内

容的探讨与其他翻译专题史学几无差别。
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5  结语

《中国百年科幻文学翻译史研究》立足于详实的

翻译史料和基于问题意识的史料阐释，综合多种研究方

法，探究和揭示科幻文学翻译与各历史时期我国政治、

社会、文化和文学史实的交互影响，彰显翻译活动的历

史特性与复杂性，在研究地域、研究对象与研究论域上

的全面性超越以往相关著作，堪称专题译史研究面面

观。该书充实科幻文学译史研究史料，弥补类型文学翻

译专题史研究的隙缺，虽未能尽善尽美，但具有重要学

术价值，为今后翻译专题史研究提供史料、方法和内容

上的启示。
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Aspects of Translation Thematic Historical Studies on Genre 
Literature：A Review of A Study on Translation History of 

Chinese Science Fiction

Li Wenxuan

School of Interpreting and Translation Studies, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou

Abstract: Research on the translation history of genre literature is an important part of translation history studies. 
The practice of translating Chinese science fiction literature has spanned over a century. However, there is shortage in 
relevant research, specifically characterized by limited coverage of time periods, minimal exploration of Hong Kong, 
Macao, and Taiwan regions and insufficient examination of historical sources. A Study on Translation History of 
Chinese Science Fiction fills the gap in the thematic historical studies of genre literature translation. This book nearly 
encompasses all time periods from the late Qing dynasty to the present, presents translation catalogs from each period 
and explores the internal and external histories of translation during different periods. It surpasses previous works on 
the translation historical studies of genre literature in terms of the comprehensiveness of research periods, regions, 
objects of study, and research topics. The book stands out for its extensive historical sources, insightful historical analysis, 
comprehensive content, and diverse research methods, thereby offering certain academic value in terms of historical 
sources, methods, and content.
Key words: Genre literature; Science fiction; Translation history; Thematic history 


